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Abstract

Numărul turiştilor care doresc să beneficieze de serviciile turistice ale unei ţări străine este determinat, în mare măsură, atât de imaginea generală a acesteia, cât şi de cea turistică. Reprezentată de modul în care turiştii percep şi se raportează la aria de destinaţie, imaginea turistică este influenţată, în principal, de paleta largă a surselor din care este consultată informaţia. Din acest motiv, analizarea materialelor informaţionale turistice despre România se impune ca o necesitate stringentă în contextul în care se urmăreşte examinarea sa, ca destinaţie turistică, din punctul de vedere al turiştilor străini. Prin urmare, acest articol aduce în prim plan trei ghiduri de călătorie (publicate în limbi de circulaţie internaţională: engleză, franceză şi germană), reliefând cele mai relevante aspecte aferente ofertei turistice ale României, a căror prezentare personalizată de autorii fiecărui ghid, reflectă perspectivele diferite pe care potenţialii turişti tind să şi le însuşească. Scopul acestei lucrări constă în surprinderea specificului informaţiilor puse la dispoziţia cititorilor fiecărui ghid în parte şi a modului în care acestea sunt transmise. Referitor la metodologia care a mediat obţinerea rezultatelor acestei cercetări, analiza, sinteza, metodele grafice şi cartografice, sunt cele care au servit îndeplinirii obiectivelor specifice, materializate în: indentificarea, analizarea şi compararea manierei în care România ar putea fi cunoscută de către străini, chiar şi în absenţa vizitei lor în această ţară.

Cuvinte cheie: ghid turistic, obiective turistice, destinaţie turistică  
JEL Classification: Z19
I. Introducere
Graţie creşterii economice care a caracterizat turismul în ultimele decenii, înregistrând o cifră de afaceri de 623 miliarde de dolari la nivel global, se înţelege de ce, tot mai multe ţări s-au concentrat asupra valorificării potenţialului turistic cu care au fost înzestrate, tocmai în vederea obţinerii acelei eficienţe socio-economice spre care fiecare stat ţinteşte.

Prin urmare, în ultimul timp s-a observat faptul că, politicile de dezvoltare a turismului se confruntă cu un nou “trend turistic”, în materie de atragere a turiştilor străini, cu atât mai mult cu cât s-a constat o creştere creştere impresionantă a numărului de turişti care aleg să-şi petreacă sejurul în străinătate şi a încasărilor la nivel mondial, atingând pragul de 950 miliarde de dolari.

La nivel european, România se află printre ţările care receptează cea mai mică pondere de turişti străini, înregistrând anual un număr de aproximativ 500.000 sosiri turistice internaţionale. Explicaţia ar putea consta în marketingul defectuos, în calitatea slabă a imaginii turistice a României, a cărei percepţie la nivelul conştinţei turiştilor străini are de suferit din cauza lipsei de cunoaştere.

Astfel, conceperea strategiilor şi materialelor de promovare reprezintă un aspect esenţial în cadrul unei strategii de dezvoltare a turismului, care urmăreşte crearea unei prezentări favorabile a caracteristicilor care recomandă o ţară ca destinaţie turistică.

În aceste condiţii, obiectivul principal al acestui studiu coincide cu suprinderea modalităţii în care imaginea turistică a României este percepută de către autorii unor ghiduri de călătorie, cum este transmisă şi împărtăşită aceasta cu cititorii lor, viitori potenţiali turişti care automat vor împrumuta modul de raportare sesizat.

Ţinând cont de existenţa unei game variate de materiale informaţionale publicate în diferite limbi, de către numeroase edituri, s-a impus aplicarea unei selecţii stricte a acestora. Astfel, ghidurile turistice păstrate spre examinare au respectat două criterii de selecţie care au combinat accesibilitatea lingvistică şi statutul editurii, în sensul încredererii investite în calitatea lucrărilor publicate. În timp ce primul criteriu a determinat optarea pentru trei dintre cele mai cunoscute limbi de circulaţie internaţională (engleza, germana şi franceza), cel de-al doilea s-a soldat cu îndreptarea atenţiei asupra a trei edituri celebre (DuMont Richtig Reisen, Lonely Planet etc.), renumite pentru experienţa acumulată cu privire la editarea ghidurilor de călătorie. În acest sens, colecţia de ghiduri publicate sub egida National Geographic, este un exemplu mai mult decât relevant în demonstrarea impactului pe care calitatea şi brandul se reflectă la nivelul subconştientului cititorului, al atitudinii pozitive manifestate şi a încrederii investite.

În vederea atingerii obiectivului acestui articol, s-a recurs la realizarea unui studiu comparativ, care să evidenţieze asemănările şi deosebirile de factură cantitativă şi calitativă care vizează aspecte de formă şi de conţinut aferente celor trei ghiduri turistice examinate. De asemenea, analiza celor mai relevante informaţii oferite de aceste ghiduri, este destinată să evidenţieze modul în care străinii care citesc un material sau altul ajung să se raporteze la România, adoptând inevitabil perspectiva autorilor.

II. Teorie ȘI MeTODOLOGIE
Faptul că România face parte din țările europene ce înregistrează cele mai mici sosiri turistice internaționale, poate reprezenta o consecință a unei imagini turistice propagate în mod greșit în subconștientul turiștilor potențiali.

Se poate vorbi de un turism receptor abia după căderea comunismului, atunci când o serie de schimbări politice, economice și sociale au început să influențeze fenomenul turistic, conturându-se în același timp o imagine turistică capabilă să joace un rol important în procesul de luare a deciziilor tot mai multor turiști de a vizita România. 

Definirea  conceptului de imagine a unei destinații reprezintă o operație dificilă, însă majoritatea speciliștilor afirmă că aceasta reprezintă „o construcție de tip compozit, dotată cu mai multe fațade, care consistă în evaluări cognitive și afective interrelaționate, țesute în impresii generale” (Svetlana, Stepchenkova, Alastair, M., 2006, pg. 944). 

Unii autori asociază imaginea unei destinații cu una picturală capabilă de a crea un proces care să conducă la o experiență care își găsește echivalentul în imaginea creată de senzații fizice directe (Tuochino, A., Pitkanen, K., 2014).

Definiții mult mai specifice cu privire la imaginea unei destinații sunt adăugate în literature de specialitate de către  John Hunt care o asociază cu un ansamblu de impresii ale unei persoane sau grup de persoane obținute în cadrul unui teritoriu bine delimitat care nu coincide cu cel în care indivizii respectivi trăiesc; în schimb, Kotler și Gertner definesc acest concept ca fiind “totalitatea convingerilor și impresiilor deținute de către indivizi asupra unor locații, dar și imagini reprezentând o simplificare a unui număr larg de asocieri și informații conectate unei locații” (John, H., 1975, Kotler, P., Gertner, D., 2002, p.3).

Imaginea unei destinații poate fi obținută prin stabilirea unor contacte cu locația respectivă prin efectuarea unor vizite, dar și în absența lor, prin alte tipuri de experiențe cu privire la destinație (opinia altor turiști, mass-media, agenții de turism, vizitele în destinații apropiate) (Bojanic, D., 1991, White, C. J., 2004).

Conform cercetărilor realizate de Echtner și Ritchie, imaginea unei destinații este formată din două componente: una holistică și una care include atributele specifice unei locații, fiecare componentă înregistrând aspecte funcționale (tangibile) și psihologice (abstracte) (Echtner, C.M., J.R.B. Ritchie, 1991).
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De vreme ce alegerea unei destinații este influențată de o percepție individuală ale unor posibilități alternative, tările ale căror economie este bazată pe profitul înregistrat în turism, sau acele țări care pledează pentru o pondere a turismului cât mai mare în Produsul Intern Brut, sunt nevoite să-și promoveze imagini coerente ca și destinații turistice (Chon, K., 1991).

Imaginea turistică a unei destinații deține un rol important în luarea deciziilor ale unor turiști potențiali datorită motivației unui cumpărător ale unor servicii turistice, ce sunt determinate de anumite așteptări ce depind de necesitatea acestor servicii. Această imagine necesită a fi destul de puternică și capabilă să depășească fazele procesului de achiziționare a produselor turistice (nevoia de recunoaștere, căutarea de informații, evaluarea alternativelor, alegerea produsului sau serviciului, evaluarea după achiziționare) (Machado, L.P., 2010).
Din punctul de vedere a unor cercetători, imaginea turistică a unei destinații reprezintă cel mai important factor ce influiențează durata șederii, care începe să se contureze din momentul în care viitorul turist își planifică deplasarea, până la sfârșitul sejurului; astfel poate fi adus în discuție conceptul de pre-imagine (imaginea formată până în momentul sosirii la destinație) (Chon, K., 1991).

Totuși nu există o linie de demarcație care să realizeze diferența dintre o imagine generală și una turistică a unei țări, multe referințe ale literaturii de specialitate fiind de părere că acești termeni coincid. O parte dintre teoreticieni cred că aceste tipuri de imagini coexistă, neputând fi tratate separat deoarece turiștii beneficiază nu doar de de servicii turistice ale unor țări, dar și de unele auxiliare care sunt valabile populației locale (Machado, L.P., 2010).

Autorii menționați anteriori sunt de părere că imaginea turistică a unei țări deține o influență mai mare decât cea generală asupra deiciziei investitorilor străini datorită rolului de locomotivă pe care îl are turismul în conturarea unor percepții pozitive pentru investiții. O diferență majoră este reprezentata de faptul că imaginea generală cuprinde situația întregului teritoriu al unei țări, în timp ce imaginea turistică cu greu poate fi reprezentată la nivel național din cauza diferențelor determinate de anumite specificități înregistrate la scară locală, zonală, regională (Roth, M.S., Diamantopoulos, A., 2009).

Aceeași idee este continuată de Roth și Diamantopoulos (2009) care afirmă faptul că imaginea generală a unei țări este formată într-un decalaj temporal mai larg și depinde de diferite informații acumulate cu privire la evenimentele istorice, cultură, tradiție, nivelul de dezvoltare economică, de industrializare, produsele vândute.

Demn de menționat este faptul că imaginea unei țări este diferită în concepția unui vizitator și a unui non-vizitator. Conform unui studiu bazat pe un sondaj de opinie cu privire la analiza a imaginii turistice a unor destinații Mediteraneene, au fost identificate diferențe semnificative între vizitatori și non-vizitatori. Ultima categorie a împărțit aceeași părere asupra Turciei, Italiei și Greciei, dar pentru vizitatori Grecia a fost mai puțin interesantă decât Turcia și Italia (Baloglu, S., McCleary, K.W., 1999).
Privind partea de metodologie a cercetărilor întreprinse în vederea elaborării acestui studiu,  se remarcă utilizarea unui ansamblu de metode la nivelul cărora cele mai importante rămân analiza, sinteza, observaţia, comparaţia, metodele grafice şi cartografice.
Metoda analizei a constat în investigarea atentă a fiecărui ghid, de la înfăţişarea copertei şi structura cuprinsului, până la diferenţele şi asemănările de ordin grafic, cartografic şi informaţional.

Metoda sintezei s-a axat pe integrarea informaţiilor culese într-o reprezentare unitară şi sistematizarea acestora pentru a facilita îndeplinirea următorului pas.

Metoda observaţiei a coincis cu cercetarea ordinii de prezentare, a gradului de corectitudine a informaţiilor şi a aspectelor pe care insistă fiecare ghid.

Metoda comparativă s-a axat pe examinarea (calitativă şi cantitativă) a aspectelor analizate, reliefând asemănările şi deosebirile dintre informaţiile prezentate de fiecare ghid, dar şi dintre imaginea prezentată şi cea reală, care se regăsesc în cadrul unor capitole precum cele care înfăţişează date istorice, geografice, oferta turistică primară şi derivată.

Metoda grafică a constat în inserarea unor tabele, diagrame care să confirme asemănările şi diferenţele dintre ghiduri, respectiv dintre imaginea înfăţişată de acestea şi cea reală a turismului românesc.
III. REZULTATE ȘI DISCUȚII
Luând în considerare atât forma, cât şi conţinutul ghidurilor studiate, au rezultat o serie de asemănări şi deosebiri, în mare parte, de natură cantitativă, datorită abordării şi metodelor utilizate. Astfel, în cele ce urmează sunt ilustrate o serie de elemente definitorii începând cu coperta şi materiale grafice, până la capitole specifice şi moduri de prezentare a unor subiecte majore comune, precum: Istorie, Cultură, Mediu, Mâncare şi băutură.

3.1. Coperțile ghidurilor turistice
Primul contact vizual al cititorilor nu numai cu un ghid turistic, dar şi cu destinaţia promovată de acesta, este asigurat de copertă şi de înfăţişarea sa. Această imagine emblematică relevă simbolurie pe care autorii le consideră cele mai reprezentative pentru spaţiul românesc, poporul şi cultura sa, al cărei scop, ar trebui să fie, cel puţin în cazul de faţă, convingerea turiştilor să viziteze ţara expusă.
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The Coperta ghidului turistic scris în limba engleză (care de acum înainte va fi numit ghidul englez) surprinde veleităţile artistice ale unui băiat care cântă la un violoncel vechi. La o primă vedere, două aspecte ies în evidenţă: pe de-o parte, un nivel de trai scăzut, cu care se confruntă societatea, iar pe de altă parte, păstrarea obiceiurilor şi tradiţiilor, percepute ca mijloace de asigurare a supravieţuirii culturii şi civilizaţiei aferente. Această idee reiese şi este susţinută de analizarea copertei în întregime, cea de-a doua parte relaţionând băiatul cu o altă figură masculină, a unui om mai în vârstă, probabil o rudă, care ar putea fi responsabilă cu introducerea baiatului în tainele şi în lumea artelor şi a muzicii, instituindu-se astfel o legătură între generaţii care împărtăşesc aceleaşi valorilor tradiţionale. 

În ceea ce priveşte coperta ghidului despre România, editat în limba franceză (de acum înainte: ghidul francez) o cu totul altă concepţie este accentuată. Păstrând o imagine animată a unor români, care reliefează importanţa valorilor tradiţionale, de la obiceiuri şi port popular, la muzică şi dansuri specifice, întreaga stare de spirit transmisă este complet diferită în comparaţie cu cea indusă de ghidul englez. Impregnată de optimism şi pozitivism, această imagine face parte din colajul care înglobează aspecte culturale, obiective turistice naturale şi antropice reprezentative pentru România, (civilizaţia rurală, arii montane spectaculoase, construcţii religioase unice, edificii culturale). În consecinţă, această copertă pare a fi cea mai potrivită pentru ceea ce un ghid de călătorie ar trebui să ofere: un număr suficient de informaţii pentru a familiariza un cititor cu destinaţia prezentată şi o serie de motive pertinente pentru a determina o persoană să viziteze locul despre care tocmai s-a documentat.

  În cele din urmă, coperta aşa-zislui ghid german (denumit astfel datorită limbii în care a fost publicat), ilustrează o imagine incompletă, a faţadelor unor case săseşti bine conservate, încercându-se astfel expunerea şi restabilirea unei conexiuni cu lumea germanofonă, ai cărei reprezentanţi sunt invitaţi să îşi redescopere rădăcinile şi rămăşiţele originii.

3.2. Materialele grafice
Pentru a da culoare elementelor expuse, cele trei ghiduri turistice inserează o serie de materiale grafice în cadrul textului, mai mult sau mai puţin elecvente, al căror scop este acela de a înfăţişa mai sugestiv informaţia şi de a convinge cititorul că destinaţia merită vizitată. În ce măsură şi reuşesc acest lucru, depinde de particularităţile cantitative şi calitative asociate ilustraţiilor aferente elementelor de factură culturală, socială, istorică sau religioasă.

De pildă, ghidul englez deţine cea mai puţin diversificată reprezentare a imaginilor în comparaţie cu celelalte ghidurile analizate, înglobând un număr de 8 poze, poziţionate integral înainte de cuprins. Din păcate, acestea nu fac parte din categoria celor mai relevante ilustraţii pentru Romănia, o ţară care, de altfel se mândreşte cu o paletă largă de obiective turistice.

În plus, aceste materiale grafice, fie sunt lipsite de  notelor explicative (ex: Cheile Turzii, Delta Dunării), fie redau elemente mult prea detaliateaspecte trunchiate ale atracţiilor turistice imortalizate (ex: detaliu arhitectonic, tavanul de sticlă) care îi îngreunează cititorului capacitatea de a-şi forma o viziune de ansamblu asupra localizării şi configuraţiei acestor atracţii turistice. 


[image: image2]
Spre deosebire de ghidul anterior, cel francez se impune prin existenţa celui mai mare număr de materiale grafice care însoţesc aspectele de factură religioasă, culturală, urbană, gastronomică, faunistică, istorică şi politică. Cu toate acestea, ghidului i se poate imputa aceleaşi dezavantaje: poze care nu beneficiază de note descriptive sau sunt examinate prea detaliat (ex: pictura murală a interiorului cupolei unei biserici), şi cazuri în care ilustraţii care nu corespund cu ideile expuse în text (ex: culesul strugurilor). Totuşi, raportat la ghidul englez, acesta are în componenţa sa poze cu un grad mai ridicat de expresivitate, care relevă aspecte mai uşor de reperat (ex: Casa Poporului, pelicanii din Delta Dunării, Ceauşescu etc.).

[image: image3]
Ghidul german se individualizează prin calitatea fotografiilor, care sunt, de parte, cele mai sugestive, fiind corelate direct cu textul. Acest lucru este demonstrat încă din primele rânduri alocate titlurilor care alcătuiesc cuprinsul ghidului, unde importante repere turistice precum: Munţii Bucegi, Mănăstirea Neamţului, Complexul Monahal Bârsana, Castelul Bran, îşi găsesc echivalentul şi la nivelul materialelor grafice. De asemenea, acest ghid oferă explicaţii complexe pentru majoritatea pozelor inserate (ex: Mănăstirea Suceviţa, Mircea cel Bătrân, peisajul rural bucovinean), chiar dacă apar situaţii în care autorii nu insistă asupra tuturor elemetelor ilustrate.

[image: image4]
3.3. Materiale cartografice
Alături de materialele grafice se impun şi cele cartografice al căror scop este acela de a furniza informaţii geografico-turistice prezentate într-o manieră cât mai clară şi concisă, informaţii aferente destinaţiei prezentate, în cazul de faţă, României.
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 Ghidul englez încorporează 8 hărţi pe parcursul textului, dintre care, cea cu care debutează ghidul este, fără îndoială, cea mai complexă, nu numai la nivelul celor opt,  dar şi la nivelul celorlate materiale informaţionale cercetate. Aceasta hartă iniţială punctează câteva obiective şi destinaţii turistice cu grad mare de atractivitate, cărora le ataşează o scurtă descriere şi numărul paginii unde se detaliază aspectele menţionate (Fig. 6.a.). Celelalte hărţi ale ghidului englez, mult mai sumar realizate, sunt utilizate ca suport pentru text, facilitându-i cititorului procesul de localizare a reperelelor geografice menţionate de autori.
Ghidul francez integrează trei tipuri de hărţi al căror scop este acela de a ilustra modalitatea de reprezentare cartografică a unor trasee turistice realizate la diferite scări: intraurbană, interurbană, intraregională (Fig. 6.b.). 
Ghidul german conţine şi el o hartă detaliată, intitlulată „România: Elementele de lumină dintr-o privire”, în cadrul căreia sunt prezentate principalele 15 obiective din România, printre care sunt enumerate atât unităţi de relief, cât şi obiective turistice religioase, chiar şi oraşe care permit desfăşurarea unor activităţi turistice. Demn de menţionat este faptul că ghidul german surprinde într-un mod detaliat infrastructura de transport şi sistemul de aşezări la nivel naţional într-o manieră detaliată, fapt extrem de util, în special celor care călătoresc singuri.
3.4. Cuprinsul
Toate cele trei ghiduri de călătorie au un cuprins relativ comun, din punct de vedere structural, în sensul că o primă parte este dedicată introducerii, iar alta axează pe cele mai elocvente elemete şi caracteristici pe care autorii acestor ghiduri le consideră definitorii pentru conturarea imaginii turistice a României, fără a face abstracţie, desigur, de prezentarea regiunilor geografico-istorice.
Astfel, în timp ce partea introductivă a ghidul englez este structurată pe 9 subcapitole („Autorii”, „Începuturi”, „Itinerarii”, „Sumar”, „Istorie”, „Cultură”, „Mediu”, „Activităţi”, „Mâncare şi băutură”), introducerea ghidului francez se limitează la 5 subcapitole subordonate capitolului „Istorie şi Cultură” („România astăzi”, „Gastronomie”, „Faună şi natură”, „Istoria României”, „Artă şi cultură”), iar cea a ghidului german este alcătuită din 7 subcapitole („În curs de dezvoltare”, „Natură şi mediu înconjurător”, „Economia, societatea şi politica actuală”, „Istorie”, „Artă şi cultură”, „Mâncare şi băutură”).

Analizând cele trei diagrame aferente ponderii subcapitolelor introductive, se observă faptul că patru dintre acestea sunt tratate în fiecare ghid turistic („Istorie”, „Cultură”, „Mediu”, „Mâncare”), iar procentele cele mai ridicate sunt alocate subcapitolelor care prezintă partea de istorie şi de cultură a destinaţiei România. Astfel, , în timp ce, ghidul francez apare cel mai bine documentat la capitolul aspecte culturale, dedicându-i 31% din economia introducerii sale ghidurile englez şi german excelează, în egală măsură (23%), în detalierea istoriei României. Nu în ultimul rând, ghidul german se mai remarcă şi la nivelul expunerii elementelor de mediu, cărora le acordă aceeaşi însemnătate ca în cazul celor culturale (17%), demonstrând astfel rolul semnificativ pe care natura îl are în concepţia lor. Spre deosebire de acesta, ghidul englez, acorda o mai mare însemnătate prezentării informaţiei aferente subcapitolul destinat mâncării şi băuturii, pe care îl plasează al treilea, după Istorie şi Cultură, cu un procent de 15% din numărul total de pagini alocat Introducerii.
Ţinând cont de cele mai ridicate valori procentuale care ilustrează importanţa pe care fiecare ghid de călătorie o atribuie domeniilor de interes major („Istorie”, „Cultură”, „Mediu”, „Mâncare”), în continuare va fi expusă structura detaliată a fiecăruia dintre ele, tocmai în ideea de a surprinde asemănările şi deosebirile de perspectivă care vor ajunge să se reflecte în final în concepţia şi atitudinea cititorilor englezi, francezi şi germani.
3.4.1. Istoria – similitudini și diferențe
Referitor la primul subcapitol a părţii introductive, autorii tuturor ghidurilor oferă informaţii asemănătoare despre istoria României. Astfel, începând cu perioada daco-romană, Evul Mediu, expansiunea otomană, cei mai importanţi domnitori români (Mircea cel Bătrân, Ştefan cel Mare, Vlad Ţepeş, Constantin Brâncoveanu) şi rolul acestora în încercările de eliberare a poporului român de sub diferitele stăpâniri, toate aspectele relevante pot fi identificate în interiorul acestor ghiduri. Graţie importanţei lor pentru trecutul şi prezentul societăţii româneşti, alte evenimente semnificative precum prima conflagraţie  mondială, Marea Unire din 1918, Al Doilea Război Mondial şi era comunistă, sunt prezentate în egală măsură, în diferite secţiuni ale ghidurilor examinate, împărtăşind, în mare oarte, detalii similare.
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 În ceea ce priveşte modalitatea reliefare a principalelor aspecte, ghidul englez optează pentru alăturarea ideilor esenţiale în dreptul paragrafelor în cauză, inserând totodată şi o serie de casete cu informaţii suplimentare („Mitul lui Dracula”, „Regina războinică”, „Ideile strălucite ale dictatorului”) şi o axă cronologică, ce consemnează principalele evenimente istorice, amplasată în partea inferioară a paginii. Ghidul german utilizează, la rândul său, o altă tehnică de accentuare, care constă în scrierea cu caractere îngroşate a cuvintelor-cheie aferente a elementelor istorice de referinţă, bazându-se în acelaşi timp pe o sumă de materiale grafice sugestive, tehnică preferată şi adoptată şi de către autorii ghidului francez. 

Referitor la momentul ales pentru debutul descrierii perioadei istorice, ghidurile francez şi german fac trimiteri la anii 100.000 – 60.000 î.Hr., în timp ce ghidul englez începe prezentarea istoriei, din anul 700 î. Hr., sau cu alte cuvinte, din perioada daco-romană. 

Ulterior, evenimentele desfăşurate în Evul Mediu, sunt descrise fie separat, pentru fiecare fiecare regiune geografico–istorică în parte (Dobrogea, Moldova, Transilvania, Valahia), fie în secţiuni distincte, aşa cum se procedează în materialele informaţionale publicate în engleză şi germană. Aceste două ghiduri, se mai deosebesc şi prin informaţia de natură politică oferită, astfel că, în timp ce autorii lor amintesc cele mai importante personalităţi politice post-comuniste, precum: Ion Iliescu, Corneliu Vadim Tudor, Emil Constantinescu, punctând şi aderările României la NATO şi UE, ghidul francez pomeneşte doar de Traian Băsescu, preşedintele României în perioada 2004 - 2014.

3.4.2. Cultura - similtudini și diferențe
Fiind al doilea cel mai consistent subcapitol, o gamă largă de elemente culturale sunt expuse în această parte în care, deşi raportarea ghidurilor de călătorie la aspecte precum demografie, minorităţi, religie, literatură, muzică sau arhitectură, este diferită, toate aceste subiecte sunt abordate în cadrul tuturor celor trei ediţii. 

La capitolul populaţie, deşi ghidul german, reuneşte toată informaţia într-un capitol separat, iar în cel englez, o comprimă într-o secţiune, ambele materiale se axează pe statistici referitoare la divizarea etnică în România. În schimb, ghidul francez, nu numai că menţionează acest subiect într-o singură frază, dar aduce în prim plan un alt aspect însemnat pentru cultura românească: viaţa rurală, cu obiceiurile şi tradiţiile aferente, imapctul comunismului asupra păstrării acestor valori, agricultura de subzistenţă etc.

Privitor la problema minorităţilor, în timp ce ghidul german insistă asupra etniei rrome, considerată a fi cea mai numeroasă (cca. 2-3 milioane), ghidurile de călătorie scrise în limba engleză şi franceză, acordă atenţie în egală măsură germanilor, rromilor şi maghiarilor. Cu toate acestea, trebuie menţionat faptul că ghidul francez, prezintă aceste aspecte într-un mod extrem de succint, spre deosebire de cel englez care expune separat fiecare minoritate etnică.
Acest ghid, publicat în limba engleză, se detaşează de celelalte două prin conturarea unei imagini despre mentaliatea poporului român, caracterizată ca fiind una formală, despre atitudinea sa ospitalieră şi sociabilă, dar şi despre propria percepţie, care, în mare parte se confruntă cu un nivel scăzut de stimă de sine.

Sub aspect religios, numai ghidul englez menţionează ponderea cultelor religioase existente, spre deosebire de cel francez şi german care acordă o importanţă mai sporită prezentării vieţii monahale şi mănăstirilor.
Tematica literaturii române, detectată la nivelul tuturor ghidurilor de călătorie investigate, este cel mai bine reprezentată în ghidul german care realizează o incursiune în istoria literaturii de la origini (Grigore Ureche, Şcoala Ardeleană etc.). În subcapitolul „Noi deschideri de graniţă în literatură şi filozofie”, acest ghid pune accentul pe cei mai importanţi scriitori saşi şi pe aceia care au activat în politică, făcând astfel trimitere la perioada comunistă. Împreună cu ghidul francez, cel editat în limba germană, îi menţionează pe Titu Maiorescu, Mihail Kogălniceanu şi pe alţi câţiva scriitori reprezentativi, în timp ce, în ghidul englez, singurii nominalizaţi sunt Mihai Eminescu şi I.L. Caragiale.
Pe de altă parte, ghidul englez reuşeşte să compenseze lipsa informatiei literare prin introducerea unui subiect ignorat de celelalte două materiale informaţionale, şi anume, lumea sportivă. Astfel, nu numai echipe de fotbal celebre sunt menţionate, precum Steaua şi Dinamo, dar şi personalităţi sportive ca Gheorghe Hagi şi Nadia Comăneci. Mai mult, ghidul engleaz se remarcă printr-un grad ridicat de detaliere a domeniului muzical, pe care autorii îl structurează pe câteva genuri precum: muzică clasică şi operă, folk şi lăutărească, pop, rock, hip-hop, manele, fără a mai fi indicate şi casetele cu informaţii încorporate în text şi a titlul lor original:„Ne iubim toaletele”, „Avem încredere în Eminescu”, „Patria confuziilor”, „Noi suntem spioni”, „Cele mai bune CD-uri Folk”.

La rândul său, ghidul german se diferenţiază prin expunerea unor noi aspecte privitoare la personalităţi muzicale precum George Enescu (viaţa şi cariera, „Festivalul Enescu”), compozitorul Paul Constantinescu, pianista Clara Haskil, violonistul Ion Voicu şi cântăreţii Maria Cebotari, Nicolae Herlea, Angela Gheorghiu etc. De asemenea, acest ghid de călătorie editat în limba germană mai insistă şi asupra prezentării biografiei şi operelor aparţinănd sculptorului român, Constantin Brâncuşi, căruia autorii i-au dedicat un studiu de caz separat.

În cele din urmă, ghidul german mai acordă atenţie şi unor aspecte arhitecturale legate de: stilul bizantin, bisericile fortificate săseşti, civilizaţia lemnului, mănăstirile din nordul Moldovei, stilul brâncovenesc etc., acest ultim domeniu fiind abordat şi în interiorul ghidului francez.

În privinţa artei şi culturii, toate cele trei ghiduri îi amintesc atât pe cei mai valoroşi scriitori români, dar şi pe celebrul pictor român, Nicolae Grigorescu, şi pe sculptorul Constantin Brâncuşi. De asemenea, autorii ghidurilor turistice scrise în engleză şi franceză, au ales trecerea în revistă a două noi subiecte: teatrul şi cinematografia românească (Moartea domnului Lăzărescu, Reconstituirea), pentru care au fost alocate două paragrafe speciale.

3.4.3. Mediul- similtudini și diferențe
Luând în considerare numărul de secţiuni, acest subcapitol este cel mai echilibrat dintre toate, tratând problema descrierii unor aspecte geografice precum geologia, modul de formare al munţilor, râuri, climă, atât în ghidul francez, cât şi în cel german, şi continuând cu fauna şi vegetaţia ţării, o temă comună tuturor ghidurilor. Astfel, expunând informaţii referitoare la superlative (ex: cea mai mare concentraţie de carnivore mari din Europa: jumătate din populaţia de urşi şi o treime din populaţia de lupi a Europei trăiesc în Carpaţii Româneşti), la Delta Dunării şi parcurile naţionale ale României, cele trei ediţii dezbat, în mare parte, aceleaşi subiecte. Cu excepţia celui din urmă subiect, care lipseşte din ghidul francez, ai cărui autori au preferat oferirea unor informatii de ordin agricultural, ghidurile englez şi german se aseamănă foarte mult în conţinut, însă se deosebesc prin forma de prezentare datorită manierei sumare a ghidului englez de descriere a elementelor geografice (inclusiv la nivelul celor două casete informaţionale intitulate „Călătoreşte mult, păşeşte cu prudenţă, sprijină dezvoltarea durabilă - Fundaţia Lonely Planet”, „Siturile aflate în Patrimoniul UNESCO”).
3.4.4. Mâncare și băutură- similtudini și diferențe
 În ciuda faptului că toate cele trei ghiduri fac referire la mâncărurile tradiţionale româneşti (mămăliga, papanaşi, sarmale, ciorbă de perişoare, tochitură, brânză, smântână, ouă umplute, ciorbă rădăuţeană, cozonaci, mucenici) şi la băuturile specifice (vin, ţuică, ape minerale, must etc.), ediţiile cercetate adoptă stiluri diferite de prezentare a acestora. Astfel, în timp ce ghidul francez nu pune accent pe această componentă, motiv pentru care secţiunile aferente lipsesc, autorii celorlate două ghiduri, pun la dispoziţie chiar şi un  mic dicţionar gastronomic. Mai mult, ghidul englez, oferă cea mai complexă abordare, indicând nu numai preparate tradiţionale, dar şi restaurante şi fast-food-uri în care acestea pot fi servite, chiar şi restaurante cu specific vegetarian şi preţuri aferente. 
3.4.5. Capitole specifice
Independent de ultimele patru subcapitole pe care fiecare dintre ghidurile de călătorie le trece în revistă, există şi alte capitole şi subiecte pe care autorii celor trei ghiduri le consideră semnificative pentru a le împărtăşi cu cititorii lor în ideea de a-i ajuta să perceapă într-un mod adecvat România ca destinaţie turistică.

În acest sens, ghidul englez propune patru noi capitole, începând cu „Autori” (în cadrul căruia cei doi autori americani, Robert Reid şi Leif Pettersen, îşi motivează opţiunea de a edita un ghid despre România şi Moldova, precizând totodată traseele lor preferate, însoţite de hărţi sugestive. Apoi, capitolul „Generalităţi”, înglobează informaţii referitoare la perioada optimă pentru vizitare (parametrii climatici asociaţi diverselor activităţi; preţuri şi curs valutar, cazare, alimentaţie, transport, agrement, literatura de călătorie, în care sunt recomandate cele mai sugestive cărţi, surse virtuale de informaţie; obiecte indispensabile unei călătorii, cele mai renumite festivaluri, obiective turistice şi filme, expuse în interiorul unor chenare, într-o ordine ierarhică. Al treilea capitol, „Itinerarii”, a cărui prezentare urmează o structură tripartită: traseul clasic (incluzând vizitarea castelelor, munţilor din Transilvania şi Valahia), drumuri mai puţin cunoscute (care, în concepţia străinilor, includ o paletă largă de obiective turistice) şi călătorii adaptate (unde sunt menţionate două forme de turism: turism rural în Săpânţa, Suceava, Gârda de Sus, Râşnov, respectiv o altă formă pretabilă pentru familiile cu copii, în interiorul şi în împrejurimile Castelului Bran, Castelului Corvinilor, peşterilor din Munţii Apuseni, Vulcanilor Noroioşi, Deltei Dunării, fiecare având o hartă inserată cu treaseele propuse. În final, în ultimul capitol introductiv, intitulat „Sumar”, se încearcă evidenţierea unor realităţi politice, economice, sociale, culturale, parte din acestea fiind sintetizate separat.

O trăsătură distinctivă a ghidului francez derivă din conţinutul capitolului „România astăzi”, în care este analizată atât situaţia actuală a României, cât şi evoluţia sa socio-economică din perioada post-decembristă şi până în momentul de faţă, de când un proces de modernizare, a început să caracterizeze traiectoria acestei ţări. Autorii ghidului punctează punctele forte ale României prin prisma destinaţiei turistice pe care o reprezintă, de la munţi, peisaje, păduri, până la tradiţiile din mediul rural, mănăstiri medievale, biserici, castele şi palate. De asemenea, ediţia franceză descrie Bucureştiul, de această dată reliefând nu doar punctele tari (centru de afaceri, locomotiva ţării, obiective turistice recunoscute), ci şi pe cele slabe (poluarea, panourile publicitare de pe faţadele clădirilor, cabluri etc. care diminuează valoarea estetică a oraşului). În plus, acesta oferă informaţii despre români, (pe care îi descrie ca fiind sensibili, uşor impertinenţi, religioşi şi respectuoşi faţă de autorităţi), şi despre România (densitatea populaţiei, numărul localităţilor existente, clasamentul religiilor, evenimente petrecute în timpul şi după perioada comunistă (numărul de morţi, şocul revoluţiei resimţit de tineri). În altă ordine de idei, ghidul de călătorie publicat în franceză, apreciază păstrarea tradiţiilor vechi de secole, precum şi configuraţia României, constituită dintr-un mozaic de regiuni: Oltenia, cu manăstirile, staţiunile termale şi peşterile sale remarcabile; Transilvania, renumită pentru castelele sale, Dracula, staţiunile de schi, bisericile fortificate; Maramureşul, celebru pentru viaţa rurală, tradiţii şi obiceiuri, bisericile de lemn; Bucovina, cu bisericile sale medievale şi pictura bizantină faimoasă.
După cum era de aşteptat, ghidul german pune foarte mult accent atât pe identitatea săsească şi pe faptul că România a fost o ţară comunistă, întotdeauna făcând legătura cu trecutul său şi cu încercările de prezervare a autenticităţii tradiţiilor şi valorilor sale. Autorii oferă o sursă de informaţie foarte complexă, cu privire la imaginea turistică a ţării analizate, la potenţialul cultural, curativ (balnear şi climateric), dar şi la alte aspecte legate de oferte şi standarde de acomodare, rezervări prin internet, suveniruri, oficii turistice, călătorii organizate.
 Ulterior prezentării subcapitolelor introductive, fiecare ghid turistic îşi concentrează atenţia asupra prezentării capitalei României şi asupra regiunilor geografico-isorice componente, pe care autorii celor trei ghiduri le grupează astfel:
· „Bucureşti”, „Valahia”, „Transilvania”, „Crişana şi Banat”, „Maramureş”, „Moldova”, „Dobrogea de Nord” şi o ultimă parte oferind informaţii despre transport, sănătate, limbă, glosar, culise, index, fusul orar, legenda hărţilor şi o hartă a României, relevând toate aceste regiuni din ghidul englez;
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Bucureşti”, „Muntenia”, „Oltenia”, „Transilvania”, „Banat şi Crişana”, „Maramureş”, „Moldova”, „Dobrogea”, secondate de o rubrică suplimentară cu sfaturi şi informaţii practice, regiunilor expuse fiindu-le asociate diferite culori pentru a facilita căutarea şi recunoaşterea lor în ghidul francez;[image: image11.png]numﬁn[@
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· „Bucureşti”, „Muntenia”, „Litoralul Mării Negre şi Delta Dunării”, „Moldova şi sudul Bucovinei”, „Maramureş”, „Transilvania”, „Banat şi Timişoara” în ghidul german.
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Analizând numărul de pagini pe care fiecare ghid îl rezervă descrierii regiunilor, primul aspect care iese în evidenţă vizează faptul că Transilvania beneficiază de cel mai mare interes din partea autorilor, în special cei englezi (97 pagini), în timp ce Maramureşul tinde să fie ignorat de toţi aceştia (numai 17,18, respectiv 20 pagini). După cum poate fi observat mai jos, autorii germani, consideră informaţiile aferente Litoralului Mării Negre şi Deltei Dunării, mai importante, motiv pentru care, numărul cel mai consistent de pagini este alocat expunerii acestei zone. Urmată de Transilvania şi Moldova cu sudul Bucovinei, aceste trei regiuni se detaşează cu uşurinţă de celelalte graţie potenţialului turistic ridicat cu care sunt înzestrate.

Pe de altă parte, autorii francezi preferă să ofere mai multe detalii despre Muntenia şi Oltenia, după prezentarea complexă a Transilvaniei, impunând astfel, diferenţieri la nivelul imaginii percepute de cititorii lor, în raport cu cei care consultă ediţiile publicate în engleză sau în germană. Făcând abstracţie de conţinutul acestor secţiuni care descriu o regiune geografico-istorică sau alta, este de la sine înţeles de ce o persoană care citeşte 72 de pagini de informaţie pură despre Dobrogea, va reuşi să îşi contureze o imagine mai apropae de realitatea turistică a regiunii în cauză şi va fi mai motivat să o şi viziteze, spre deosebire de o altă persoană care citește 19 sau 26 pagini de informaţie sumară.
Comparând conţinutul acestor capitole regasite în cele trei ghiduri cercetate, cea mai evidentă trăsătură comună se referă la faptul că autorii acestora îşi încep pledoaria pentru destinaţia turistică România, cu descrierea capitalei, secondată de prezentarea aferentă fiecărei regiuni componente. Cu toate acestea, o serie de diferenţe pot fi semnalate – astfel că, în timp ce ghidul englez se axează pe indicarea celor mai importante localităţi din cadrul regiunilor, a căror expunere este precedată de informaţii istorice (cu excepţia Maramureşului şi Moldovei), ghidul francez adoptă un stil diferit de prezentare a aceloraşi regiuni, pentru care autorii ataşează încă două secţiuni comune tuturor regiunilor (Introducere şi plan, Alte locuri de vizitat) timp în care, ghidul german integrează prezentarea Bucureştiului în capitolul destinat Munteniei, iar cea aferentă Dobrogei, în capitolul dedicat Litoralului Mării Negre şi Deltei Dunării. 

Referitor la informaţiile despre Bucureşti, puse la dispoziţia cititorilor ghidurilor investigate, asemănările constau în relevarea unor detalii similare privind potenţialul turistic natural şi antropic, evenimente conexe şi împrejurimile Bucureştiului. Ulterior, doar autorii ghidului englez alocă  o secţiune specială evidenţierii anumitor pericole şi dezamăgiri, iar cei ai ghidului francez sunt singurii care fac trimiteri la mijloacele de transport care asigură sosirea în capitală (pe cale rutieră, feroviară, aeriană) şi la festivalurile desfăşurate în Bucureşti, în timp ce autorii germani se disting prin oferirea unor informaţii utile despre muzeele capitalei. 

În ceea ce priveşte Muntenia şi Oltenia, toate cele trei publicaţii fac referire la principalele aşezări urbane situate în aria de studiu, cu specificarea că, numai ghidul francez optează pentru o abordare separată a celor două regiuni geografice. Totuşi, deşi anexează descrieri pentru fiecare centru urban, acelaşi ghid face abstracţie de peisajele montane din Munţii Iezer, Valea Cernei, Munţii Bucegi, Valea Prahovei. La capitolul diferenţe observate, ceea ce mai atrage atenţia, este faptul că ghidul englez este singurul care nu prezintă mănăstirile din Oltenia.

La nivelul ghidurilor de călătorie examinate, prezentarea Transilvaniei se bucură de o detaliere complexă, cel puţin în privinţa celor mai importante oraşe şi unităţi montane incluse în această regiune, cu mici diferenţe de optică. Astfel, în timp ce ghidul englez este singurul care include zona Văii Prahovei în regiunea Transilvaniei, ghidul german este singurul care nu include Ţinutul Secuiesc în regiunea în cauză. Acest ghid, se mai remarcă şi prin prezentarea succintă a Munţilor Apuseni, spre deosebire de celelalte două ediţii care insistă pe acest sector montan. În cele din urmă, ghidul francez este singura publicaţie care nu analizează Transilvania pe zone, nu expune informaţii referitoare la prezintă fosta capitală a Daciei, Sarmizegetusa Regia şi singura care prezintă minele României şi miturile româneşti.

Conform procedurii anterioare, descrierea Crişanei şi Banatului implică trecerea în revistă a principalelor aşezări urbane (Timişoara, Arad, Oradea) şi a atracţiilor naturale de tipul peşterilor, apelor minerale. La nivelul acestei regiuni, ghidul german este singurul care oferă informaţii cu privire la Munţii Apuseni şi Munţii Semenic în mod integral, în timp ce ghidul francez ignoră atracţiile naturale ale acestui sector montan. În schimb, autorii ediţiei în cauză sunt singurii care fac referire atât la Satu Mare şi împrejurimile sale, văzute ca atracţii turistice reprezentative pentru Crişana.

Regiunea geografico-istorică Maramureş nu face nici ea excepţie de la regula expunerii aspectelor asociate prezentării principalelor oraşe (Baia Mare, Sighetu Marmaţiei), urmând ca la nivelul fiecărui ghid turistic să apară şi alte particularităţi specifice. De pildă, ediţia scrisă în limba franceză este singura care nu include Municipiul Satu Mare în cadrul regiunii Maramureş, datorită tratării Crişanei ca regiune separată. În sfârşit, ghidul german este singurul care oferă informaţii detaliate referitoare la bisericile de lemn din Maramureş, la traseul Mocăniţei de pe Valea Vaserului şi la Parcul Naţional Rodnei.

Spre deosebire de expunerea celorlalte regiuni geografico-istorice, cea aparţinând Moldovei, nu face niciun fel de trimiteri la oraşele situate în partea de sud, deşi, toate ghidurile de călătorie pun accent pe prezentarea mănăstirilor existente în zona examinată. În materie de caracteristici distinctive, merită menţionat faptul că, în timp ce ghidul francez este unicul care precizează aspecte despre minoritatea rromă, cel german indică locurile de naştere a două personalităţi marcante ale culturii româneşti: Mihai Eminescu şi George Enescu.

Ultima regiune, Dobrogea, comprimă descrierea Deltei Dunării împreună cu unele dintre cele mai importante staţiuni litorale româneşti. În contextul în care cea mai pertinentă prezentare revine ghidului german, autorii francezi sunt singurii care nu oferă precizări referitoare la Canalul Dunăre-Marea Neagră sau la celelalte staţiuni litorale cu excepţia Mangaliei şi Constanţei, ghidul englez făcând abstracţie totală de vinul Murfatlar şi de mănăstirile din Dobrogea.

Luând în considerare toate aceste elemente definitorii atât pentru maniera în care autorii ghidurilor percep România prin prisma destinaţiei turistice, cât şi pentru modul în care transmit informaţia aferentă, rezultă două situaţii cu care se pot confrunta cititorii acestor trei ediţii: fie să-şi formeze o părere superficială asupra unei regiuni sau alta, o părere pe care ar putea să fie mai puţin dispuşi să o schimbe, fie să devină conştienţi de natura lacunară a prezentării pe care ar putea alege să o îmbunătăţească prin consultarea altor cărţi şi materiale sau chiar să ajungă să viziteze ţara despre care au citit.

Conclusions
Analiza comparativă ale celor trei ghiduri turistice publicate în trei limbi diferite, relevă faptul că cele mai importante elemente pe care un cititor străin trebuie să le ia la cunoștință cu privire la o țară, România în cazul de față, sunt reliefate în cadrul unor serii utile de capitole și secțiuni. De pildă, personalitățile majore din România sunt enumerate nu doar în cadrul capitolului ce prezintă aspecte istorice, ci și în cel ce redă aspecte culturale. În contrast, tradițiile, obiceiurile și cultura rurală de pe teritoriul României lipsesc în ghidul englez și sunt lapidar prezentate în ghidul german. De asemenea, cele două ghiduri menționate anterior prezintă o secțiune dezvoltată într-un mic dicționar cu privire la gastronomie, preparate tradiționale, mâncare și băutură.

În ceea ce privește materialele grafice, ghidul englez deține cele mai reprezentative imagini pentru Transilvania și arealele situate în partea de sud-est a României, în timp ce celelalte două ghiduri examinate redau fotografii care nu evidențiază o regiune de sine stătătoare.

Un aspect demn de remarcat este faptul că nicio ediție investigată nu propune o clasificare a obiectivelor turistice, cu excepția structurilor de cazare: hoteluri de la 1 la 5 stele, moteluri, pensiuni, cabane, campinguri, hosteluri, vile, ce sunt prezentate în capitolul intitulat ¸¸Baza de cazare”.

În altă ordine de idei, conexiunea cu lumea germanofonă, a cărei descriere este asigurată cu precădere de ghidul german și nu numai, amintind de prezența sașilor în Transilvania și a șvabilor în Banat, migrația lor în România și reîntoarcerea în ținuturile băștinașe. O parte dintre șași și-au adus contribuția la dezvoltarea culturală, precum Johann Lippet sau Herta Muller, care au devenit faimoși  prin intermediul operelor lor. Spre deosebire de această lume germanofonă, cea anglofonă și francofonă și relațiile lor culturale cu România sunt mai puțin evidente și expuse în cadrul edițiilor examinate.

Referitor la recomandările în materie de literatură și cărți pe care strâinii, atât cititori cât și turiști, le-ar putea considera interesante, se remarcă: Balkan Trilogy (Olivia Manning), The Hooligan’s Return: A Memoir (Norman Manea), Romania (Lucian Boia), Romanian Rhapsody: An Overlooked Corner of Europe (Dominique Fernandez), Bury Me Standing – The Gypsies and their Journey (Isabel Fonseca), The Romanian: Story of an Obsession (Bruce Benderson), Romania Revisited: On the Trail of English Traveller, Winds of Sorrow: Travels in and Arround Transylvania (Alan Ogden), Between the Woods and the Water (Patrick Leigh Fermor), Princes Among Men: Journeys with Gypsy Musicians (Garth Cartwright).

Cu privire la sugestiile autorilor celor trei ghiduri analizate la capitolul timp liber, sunt menționate festivalurile și principalele atracții turistice împreună cu seria celor mai bune filme regizate în România, cele mai ascultate CD-uri, folk și un top 10 al activităților practicate în aer liber, precum: drumeție, cicloturism, echitație, alpinism.

De asemenea, autorii ediției germane indică o serie de opere literare din diverse domenii de interes, accentul punându-se pe scriitorii sași și cărțile aferente: Die Tür zur hinteren Küche/The Door to the backwards Kitchen (Johann Lippet), Der König vermeigt sich und tötet/The King Bows and Kills (Herta Müller), Miss Bukarest (Richard Wagner), împreună cu autorii români de prestigiu: Ana Blandiana, Mircea Cărtărescu, Mircea Dinescu, Mihai Eminescu, Andrei Pleşu, a căror opere pot fi citite atât limba germană, cât și în limba română. În cele din urmă, acest ghid de călătorie publicat în limba germană, este singurul care face trimitere la tour-operatori, precum Neckermann și TUI, în timp ce edițiile celelalte duc lipsă de astfel de informații.
Ghidul englez: cea mai completă parte introductivă, cea mai generală imagine a Transilvaniei, cea mai pertinentă perspectivă asupra Bucureştiului, (vezi “Pericole şi dezamăgiri”), cea mai eficientă structură privind informaţia, cu scopul asigurării unei vizualizări corespunzătoare; acelaşi grad de atenţie acordat tuturor minorităţilor existente; singurul care furnizează informaţii din domeniul sportiv şi muzical; cele mai complete informaţii cu privire la gastronomie;
Ghidului francez: cel mai mare număr de materiale grafice reliefând aspecte de natură religioasă, culturală, urbană, gastronomică, faunistică, istorică şi politică; cea mai sugestivă copertă care expune cele mai elocvente trăsături aferente turismului românesc (montan, rural, cultural, religios); cea mai bună reprezentare a  aspectelor culturale; singurul care punctează aspectele rurale ale turismului şi societăţii româneşti; singurul care oferă informaţii istorice pentru fiecare regiune geografică;
Ghidului german: cea mai edificatoare hartă a României în care sunt prezentate principalele obiective turistice, oraşe, unităţi geografice; cea mai largă gamă de date cu referire la sfaturi utile pentru efectuarea unei călătorii în România; cea mai mare cantitate de informaţii cu privire la Delta Dunării; cea mai bună incursiune în domeniul literaturii române;
Puncte tari:

- toate ghidurile surprind oraşele din România înzestrate cu potenţial turistic ridicat;

- toate ghidurile examinate reliefează regiunile montane, fondul lor morfoturistic, climatoturistic şi componenta culturală, importanţa Deltei Dunării şi a Mării Negre;

- toate ghidurile evocă principalele etape şi evenimente ale istoriei României;
- toate ghidurile se axează pe problemele legate de mediu;

- toate ghidurile investigate fac referire la mâncărurile tradiţionale româneşti;
Puncte slabe:

- ghidurile englez şi francez nu fac referire la bisericile de lemn din Maramureş, deşi 8 dintre acestea sunt incluse pe lista Patrimoniului UNESCO;
- anumite judeţe din România nu se află în aria de interes a ghidurilor turistice;
- ghidurile nu acordă acelaşi nivel de atenţie staţiunilor litorale;
- ghidurile nu pun suficient accent pe prezentarea potenţialului curativ al României, unul dintre cele mai specifice atracţii naturale (locul 1 în Europa cu privire la numărul de izvoare minerale şi termale), cu excepţia staţiunilor Băile Felix, Băile Herculane şi a surselor termale din judeţul Satu Mare; 
- niciun ghid nu pune accent pe potenţialul carstic, cu excepţia celui englez care menţionează informaţii doar cu privire la Peştera Scărişoara şi Peştera Urşilor, fărăaltfel de trimiteri la densitatea ridicată a peşterilor din Munţii Apuseni.

IV. Appendix A
V. Appendix A
	REGIONS
	English guidebook
	French travel guide
	German tourist guidebook

	(subchapters)
	- sections -
	- sections -
	- sections -

	Bucharest
	Bucharest: History, Orientation, Information, Dangers & Annoyances, Sights, Activities, Walking Tour, Courses, Bucharest for Children, Tours, Festivals & Events, Sleeping, Eating, Drinking, Entertainment, Shopping,  Getting There and Away, Getting Arround

 Around Bucharest: Snagov, Căldăruşani Monastery, Mogoşoaia Palace, Cernica
	Bucharest: Introduction and Plan,  Archaeological National Museum, A walk in the Old Bucharest, Victoriei Avenue, Cotroceni, Recommendations, The Garden City, Romanian Peasant Museum, Other Places to Visit
	 One Sight: Bucharest and Wallachia
Bucharest: Adequate Travel Advice: Museums of Bucharest, Adequate Travel Advice: Inside and Outside

 Through Wallachia: Tour arround Bucharest, Through Western Wallachia; Câmpulung, Piteşti and Slatina; Craiova and Strehaia, Târgu-Jiu, Through Northtern Oltenia; Horezu Monastery and Govora Baths; Adequate Travel Advice: Fresco Arts in Horezu, Cozia Monastery, Curtea de Argeş

 Prahova Valley and Bucegi Mountains: Through Prahova Valley, Through Bucegi to Braşov, Adequate Travel Advice: Like a Train Adventure

	Wallachia
(Muntenia and Oltenia)
	Wallachia: History, Ploieşti, Câmpina and Around, Târgovişte, Piteşti, Curtea de Argeş, Poienari & Arefu, Nămăieşti, West to Târgu Jiu, Târgu Jiu, Drobeta-Turnu Severin, Porţile de Fier, Craiova, Calafat, Giurgiu; Călăraşi, Ostrov and Around
	Muntenia: Introduction and Plan, Târgovişte, Curtea de Argeş, Road Circuit in Iezer Mountains, Prahova Valley, Anti-communist Resistance, 

Other Places to Visit
Oltenia: Introduction and Plan, Oltenia’s Monasteries, Constantin Brâncuşi, Târgu Jiu, Road Circuit on Cerna Valley, Drobeta-Turnu Severin, Craiova, Southeast Oltenia, Other Places to Visit
	

	Transylvania
	Transylvania: History
Prahova Valley: Sinaia, Bucegi Mountains, Buşteni, Predeal 

Braşov and Around Braşov: Poiana Braşov, Râşnov, Bran, Around Bran, Zărneşti, Piatra Craiului National Park, North of Braşov

Saxon Land: Sighişoara, Fortified Saxon Churches, Făgăraş Mountains, Sibiu, Around Sibiu

Székely Land: Sfântu Gheorghe, Spa Towns, Miercurea Ciuc, Gheorgheni, Odorheiu Secuiesc, Odorheiu Secuiesc to Târgu Mureş, Târgu Mureş 

Southwest Transylvania: Alba Iulia, Deva, Hunedoara, The Dacian and Roman Citadels, Retezat Mountains

Northern Transylvania: Cluj-Napoca, Turda, Rimetea, Huedin Microregion, Apuseni Mountains (North), Zalău, Cluj-Napoca to Bistriţa, Bistriţa, Bârgău Valley
	Transylvania: Introduction and Plan, Cluj-Napoca, Bistriţa, Romanian Myths, Turda, Aiud, Arieş Valley, Apuseni Mountains, Romania’s Mines, Southwest Transylvania, Alba Iulia, Sibiu, ASTRA Traditional Civilisation Museum, Cisnădie and Cisnădioara, Through Mărginimea Sibiului, Land of Olt, Biertan and Richiş, Sighişoara, Târgu Mureş; Bears, wolves and lynxes; Braşov, Around Braşov, Székely Land, Other Places to Visit
	One Sight: Transylvania

 Braşov and Surroundings: Braşov, Trips within Braşov Surroundings, Adequate Travel Advice: Dracula - Bran Castle, Harman, Prejmer, Râşnov, Adequate Travel Advice: Piatra Craiului National Park; Bran; Poiana Braşov

Southern Transylvania with Sibiu: Făgăraş, Făgăraş Mountains, Cincu and Dealu Frumos, Agnita, Atâlna and Hosman; Cârţa, Cisnădie and Cisnădioara, Sibiu, Adequate Travel Advice: ASTRA Etnographic Museum, Reuss-Kelling-Muhibah Square, Ocna Sibiului, Miercurea Sibiului and Câlnic, Adequate Travel Advice: Skiing and Sledding in Cindrel Mountains, Sebeş, Alba Iulia, Deva, Sarmizegetusa Regia, Hunedoara, The Iron Gate from Haţeg

Central Transylvania with Sighişoara: Feldioara and Homorod; Sighişoara; Apold and Brădeni; Iacobeni and Valchid; Copşa Mare, Richiş; Mediaş and Meschen, Adequate Travel Advice, Fortified Church from Biertan, Viilor Valley and Axente Sever. 
Northern Transylvania and Cluj: From Sighişoara to Northern Transylvania, Sovata, Târgu Mureş, Turda, Cluj, Bistriţa, Adequate Travel Advice: Evangelical Church from Bistriţa

	Crişana and Banat
	Crişana and Banat: History
Banat: Timişoara, Herculane Baths

Crişana: Oradea, Felix Baths, Beiuş and Meziad Cave, Stâna de Vale, Bear  Cave, Scărişoara Ice Cave, Gârda de Sus & Around, Arad
	Banat and Crişana: Introduction and Plan, Timişoara, Road Circuit to Almăjului Valley, Arad and Surroundings, Oradea, Silvania Plateau, Thermal Sources, Satu Mare and Surroundings, Other Places to Visit
	One Sight: Banat and Timişoara 

Timişoara

Through Banat: Lenauheim, North, to Arad; Arad, Arad Surroundings, Apuseni Mountains, Adequate Travel Advice: Perennial Ice and Glacial Relief in Apuseni Mountains, Oradea and Felix Baths; To Danube, Southern Direction; Semenic and Nera National Park; Adequate Travel Advice: Treatments likewise During the Roman Period

	Maramureş
	Baia Mare, Around Baia Mare, Land of Chioar, Sighetul Marmaţiei, Mara Valley, Săpânţa, Iza Valley, Vişeu and Vaser Valleys, Prislop Pass, Satu Mare, Land of Oaş
	Maramureş: Introduction and Plan, Baia Mare, Historical Maramureş, Road Circuit in Historical Maramureş, Sighetu Marmaţiei, Lăpuş Valley, Land of Chioar, Icons on glass, Other Places to Visit
	About Maramureş 

From Borşa to Baia Mare: Adequate Travel Advice: Wooden Churches from Maramureş, Borşa, Hiking and Trekking in Rodnei Mountains National Park, Through Moisei to Vişeu de Jos, Along Iza River, Adequate Travel Advice: for railway fans, After Sighetul Marmaţiei, Săpânţa, From Săpânţa to Satu Mare, Satu Mare, Baia Mare, Detour Through Baia Sprie after Surdeşti, Surdeşti

	Moldova
(and Southern Bucovina)
	Moldavia
Southern Moldavia: Iaşi, Around Iaşi, Târgu Neamţ, Monasteries Around Târgu Neamţ, Piatra Neamţ, Bicaz & the Ceahlău Massif, Bicaz Gorges and Red Lake, Suceava, Bucovina Monasteries, Câmpulung Moldovenesc, Vatra Dornei, Around Vatra Dornei 
	Moldova: Introduction and Plan, Iaşi and Around, Suceava, Bucovina Monasteries, The Gypsies, Road Circuit Around Neamţ, Vrancea, Southeast Moldova, Other Places to Visit
	One Sight: Moldova and Southern Bucovinei: Iaşi, Adequate Travel Advice: Most Famous Religious Buildings in Town, Iaşi Periphery – Three Monasteries Tour, 
From Iaşi to Focşani: From Iaşi to Târgu Frumos, at Cotnari Wine Factory; Locating Eminescu and Enescu birthplace, Adequate Travel Advice: Romanian Wines from Târgu Neamţ, Neamţ Monastery, From Neamţ to Agapia Monastery, At Văratec and Bistriţa Monasteries, From Piatra Neamţ over Red Lake to Durău, Southern Moldova Plain, Ceahlău Massif, 
Moldova’s Monasteries from Southern Bucovina: Suceava, From Suceava to Humor, Humor Monastery, Voroneţ Monastery, A Detour at Vatra Dornei, About Paşcanu Pass at Moldoviţa, Moldoviţa Monastery, From Ciumărna Pass to Suceviţa, Suceviţa Monastery, Putna Monastery, Detour at Sfânta Treime Church from Siret, Arbore, Dragomirna Monastery, Adequate Travel Advice: Staying in a Chalet, Răţca and Probata Monasteries

	Dobrogea
(North/Black Sea Coast and Danube Delta)
	Northern Dobrogea: History and Ecology
Black Sea Coast & Litoral: Constanţa, Mamaia, Eforie Nord & Techirghiol Lake, From Costineşti to Saturn, Mangalia, 2 Mai & Vama Veche, The Danube-Black Sea Canal, Histria

Danube Delta: Tulcea, Tulcea to Periprava, Tulcea to Sulina, Sulina, Tulcea to Sfântu Gheorghe
	Dobrogea: Introduction and Plan, Constanţa, A Wine-Growing Culture, Basarabi and Adamclisi, Histria, Babadag and Enisala, Tulcea, West of Tulcea, Danube Delta, A cruise in Delta, Mangalia, Other Places to Visit
	One Sight: Black Sea and Danube Delta: Adequate Travel Advice: In Summer Season

Roman Architecture Monasteries Tour: Basarabi, Adamclisi: The Castel of Plants, Andrei Monastery, On the Way of Călăraşi, Dervent-Ostrov Monastery

Holliday Resorts from Romanian Sea-Coast: Mamaia, Southern Coast of Constanţa, Eforie North and Eforie South, Adequate Travel Advice: Ana-Asian Successful Story, Costineşti, Neptun and Olimp; Jupiter, Cap Aurora, Venus and Saturn; , Mangalia, Adequate Travel Advice: Ottomans Traces, At the Bulgarian Border

Murfatlar and Danube-Black Sea Canal: Adequate Travel Advice: Wine Sampling in Murfatlar, Murfatlar, Danube-Black Sea Canal, Cernavodă, Northern Detour, Capidava-Hârşova 
Histria and Danube Delta: Năvodari, Corbu and Săcele; Histria, Danube Delta Direction, Through Baia to Tulcea, Tulcea, Adequate Travel Advice: Danube Delta’s Museums, Through Danube Delta, West of Tulcea
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Figura 1 – Caracteristicile imaginii unei locații


Source: Echtner and Ritchie, 1991
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Figura 2 – Coperta ghidului englez
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Figura 3 – Coperta ghidului 


francez (a) și german (b)
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Figura 4 – Fotografii ale ghidului englez
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Figura 5 – Fotografii ale ghidului francez
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Figura 6 – Imagini din cadrul ghidului german
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Figura 7 – Materialele cartografice ale ghidurilor
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Figura 8 – Procentajul capitolelor introductive ale ghidului englez (a), francez (b) and german
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Figura 12 – Numărul total de pagini alocat pentru fiecare regiune de fiecare ghid
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Figura 9 – Principalele zone și așezări cu interes turistic ridicat în concepția ghidului englez
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Figura 10 - Principalele zone și așezări cu interes turistic ridicat în concepția ghidului francez
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Figura 11 - Principalele zone și așezări cu interes turistic ridicat în concepția ghidului german
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Mircea der Alte, Fiirst der Walachei. Votivbild in der Siechenkirche von Cozia
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© Un encadré vert indique le point de départ et d'arrivée de la promenade,
sa durée, son kilométrage et les lieux incontournables.
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